Dokument 7: Mehrsprachige Liste mit Sprichwörtern und festen Wendungen

Sprichwörter: 

	DEUTSCH
	FRANZÖSISCH
	ENGLISCH
	ESPAÑOL

	Ist die Katze aus dem Haus, tanzen die Mäuse auf dem Tisch.
	Quand le chat n'est pas là, les souris dansent.
	When the cat is away the mice will play.
	En ausencia del gato bailan los ratones.

	Bei Nacht sind alle Katzen grau.
	La nuit, tous les chats sont gris.
	All cats are grey in the dark.
	De noche todos los gatos son pardos.

	Besser ein Spatz in der Hand als eine Taube auf dem Dach.
	Un oiseau dans la main vaut mieux que deux dans la haie.
	A bird in the hand is worth two in the bush.
	Más vale pájaro en mano que ciento volando.

	Man soll die Haut nicht verkaufen, ehe man den Bären gefangen hat.
	Il ne faut pas vendre la peau de l´ ours avant de l´ avoir tué.
	Don´t count your chickens before they are hatched.
	No hay que vender la piel del oso antes de haberlo matado.

	Eine Schwalbe macht noch keinen Sommer.
	Une hirondelle ne fait pas le printemps.
	One swallow does not make a summer.
	Una golondrina no hace verano.

	Eine Krähe hackt der anderen kein Auge aus. 
	Les corbeaux entre eux ne se crèvent pas les yeux.
	Dog does not eat dog.
	Un lobo no muerde a otro.

	Der frühe Vogel fängt den Wurm.
	A qui se lève matin Dieu aide et prête la main.
	The early bird catches the worm.
	A quien madruga Dios ayuda.

	Ein blindes Huhn findet auch (ein)mal ein Korn.
	A chacun son heure de gloire.
	Every dog has his day.
	…y sonó la flauta …

	Einem geschenkten Gaul schaut man nicht ins Maul.
	A cheval donné ne lui regarde pas en la bouche.
	Never look a gift horse in the mouth.
	A caballo regalado no le mires el diente.

	Man soll die Perlen nicht vor die Säue werfen.
	Il ne faut pas jeter les perles aux pourceaux.
	Do not throw pearls before swine.
	tirar margaritas a los cerdos

	Mit den Wölfen muss man heulen.
	Il faut hurler avec les loups.
	When in Rome, do as the Romans do.
	bailar al son que le tocan


Feste Wendungen

	DEUTSCH
	FRANZÖSISCH
	ENGLISCH
	ESPAÑOL

	einen Frosch im Hals haben
	avoir un chat dans la gorge
	to have a frog in the throat
	= estar ronco

	Da liegt der Hund begraben.
	C’est là que gît le lièvre.
	That’s the crux of the matter.
	ahí está el quid de la cuestión

	bekannt sein wie ein bunter Hund
	être connu comme le loup blanc 
	stick out like a sore thumb
	ser más conocido que la ruda

	keine schlafenden Hunde wecken 
	ne pas réveiller le chat qui dort 
	to let sleeping dogs lie 
	---

	eine Hundekälte
	faire un froid de canard
	It’s freezing cold.
	= muy frío

	jemandem einen Bären aufbinden
	monter un bateau à qn
	to pull somebody’s leg
	contar a alguien un cuento chino

	einen Bärenhunger haben
	avoir une faim de loup
	
	tener un hambre de lobos

	die Katze im Sack kaufen 
	acheter chat en poche 
	to buy a pig in a poke
	comprar algo a ciegas

	mit den Hühnern aufstehen 
	se lever avec les poules
	to get up with the lark
	levantarse con las gallinas

	mit jemandem ein Hühnchen zu rupfen haben
	avoir un compte à régler avec qn 
	to have a crow to pick with somebody
	cantar las cuarentas a alguien

	zwei Fliegen mit einer Klappe schlagen 
	faire d’une pierre deux coups 
	to kill two birds with one stone
	matar dos pájaros de un tiro

	aus einer Mücke einen Elefanten machen 
	faire une montagne d’une taupinière / faire d’une mouche un éléphant 
	make a mountain out of a molehill
	hacer una montaña de un grano de arena

	ein Elefant im Porzellanladen 
	un éléphant dans un magasin de porcelaine 
	Like a bull in a china shop...
	como un elefante en una cacharrería

	sich in die Höhle des Löwen begeben 
	se jeter dans la gueule du loup 
	to beard the lion in his den
	meterse en la boca del lobo

	Da, wo Fuchs und Hase sich Gute Nacht sagen…
	= au bout du monde/au diable vauvert
	live in the middle of nowhere
	donde Cristo perdió el gorro
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